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  ي مرور   ي : پژوهش ها ي به خارج   ي آموزش زبان فارس   ي ها در كلاس   ي رمزگردان   ي واكاو 
  ١ یفاطمه کلار 

  راني تهران، ا  ، يي آزفا دانشگاه علامه طباطبا   ي دكترا   ي دانشجو 
  چكيده 
  ي در بافت كلاس ــ  ي خارج   آموزان ي اســت. فارس ــ  ي رمزگردان   ، ي دوزبانگ   ي امدها ي از پ   ي ك ي   

ســـؤال    ن ي ا   ب ي ـترت   ن ي بـد   كننـد؛ ي اســـتفـاده م   ي از رمزگردان   گر ي آموزان د دوم زبـان   ة مـاننـد هم ـ
در بافت كلاس كارآمد اسـت و چرا    زان ي به چه م   ي كه اسـتفاده از رمزگردان   شـود ي مطرح م 

در زبـان    ي رمزگردان   ة متـأســـفـانـه در حوز   كننـد؟ ي اســـتفـاده م   ي ردان آموزان از رمزگ دوم زبـان 
ان در كاربرد زبان مادر   ي ف ي ك   ا ي   ي پژوهش كمّ  ي فارس ـ ده اسـت و همچنان مدرسـ   ي انجام نشـ

 ــ  ي انج ي ـم   ا ي ـ  ــ  آموزان ي فـارسـ از آن، و هـدف از    ي ر ي گ بهره   زان ي و م   وه ي در كلاس درس و شـ
  ن ي در ب   باره ن ي در ا   يي نظرها و اختلاف   د دارن   د ي در كلاس درس ترد   ي جز فارس ـ  ي كاربرد زبان 

بر آن    ي رمزگردان   ر ي و تأث   ي س ــي زبان انگل   ي ر ي . در برابر آن درباره فراگ شــود ي م   آنان مشــاهده 
آن    ي كارآمد   زان ي و م   ي رمزگردان   ل ي دلا   ي انجام شـده اسـت كه به بررس ـ  ي اد ي ز   ي ها پژوهش 
آموزان و از  دوم زبـان   ة هم ـ  ي برا   م زبـان دو   ي ر ي ادگ ي ـ  نـد ي اند. بـا توجـه بـه مشـــابـه بودن فرا پرداختـه 

صورت گرفته    ي مختلف   ي مادر   ي ها آموزان با زبان زبان   ي حوزه رو   ن ي ا   ي ها آنجا كه پژوهش 
ــت،   ه ي ـاسـ ا افتـ ا م پژوهش   ن ي ا   ي هـ د ي هـ د   توانـ احـ  ــ  ي تـ ارسـ ان فـ ت آموزش زبـ افـ ه   ي در بـ بـ

ب، هدف  ي ترت   ن ي مهم رهنمون شـود. به ا   ن ي صـدق كند و مدرسـان را در ا   ز ي ن   زبانان ي رفارس ـي غ 
  ل ي آموزش زبان و دلا   ي ها در بافت كلاس   ي رمزگردان   ي كارآمد   زان ي م   ي حاضـر بررس ـ  ة ل مقا 

  ة بـه مطـالع ـ  ي پژوهش مرور   ن ي منظور در ا   ن ي آموزان اســـت؛ بـد دوم كـاربرد آن توســـط زبـان 
از    ي برخ   ي هـا افتـه ي ـگســـترده،    ة موضـــوع پرداختـه و پس از مطـالع ـ  ن ي مرتبط بـا ا   ي هـا پژوهش 
  ن ي ش ي پ   ي ها پژوهش   ي ها افته ي   ي شد. بررس   ان ي ب   ك ي قوت و ضعف هر    قاط ها ارائه و ن پژوهش 

به    را ي اسـت؛ ز   ز ي ندارد بلكه سـودمند ن   ي تنها ضـرر در بافت كلاس، نه   ي نشـان داد كه رمزگردان 
ان   ي روان  ان دوم كلام زبـ  ــ  ي ر ي ادگ ي ـ ي آموزان و همزمـ ارسـ ان فـ ا در خلال    ي زبـ ال معنـ و انتقـ

مـدرســـان    ن ي كـاربرد آن دقـت كرد. همچن   زان ي م   ر د   د ي ـگرچـه بـا   كنـد، ي مـك م ك   ي رمزگردان 
ــند تا در كلاس ب   د ي با  ــتر ي بكوش ــتفاده كنند تا درونداد كاف   ي از زبان فارسـ ـ  ش   ار ي در اخت   ي اس

ت ي ن   ي قدغن كردن رمزگردان   ي به معنا   ن ي اما ا   رد، ي قرار گ   آموزان ي فارس ـ   ز ي مقاله ن   ان ي . در پا سـ
  ارائه شد.   ي آت   ي ها پژوهش   ي برا   يي شنهادها ي پ 

    . ي زبان فارس  ي ر ي آموزان، آموزش زبان دوم، فراگ دوم زبان   ، ي رمزگردان   ، ي دوزبانگ :  ي كليدي ها واژه 
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Abstract 

One of the consequences of being bilingual is encoding. Foreign Persian 
learners use encoding in the context of the class like all other second language 
learners; thus, the question arises as to how efficient the use of encoding in 
the context of the class is and what the reason for using encoding by second 
language learners. Unfortunately, no quantitative or qualitative research has 
been done in the field of Persian language encoding, and teachers still doubt 
the use of the mother tongue or intermediate language of Persian learners in 
the class and the extent of its use, the method of using it, and the purpose of 
using a language other than Persian language in the class, and teachers have 
different opinions about this. On the other hand, many researches have been 
conducted in connection with the learning of English language and the effect 
of encoding on it, which have investigated the reasons for encoding and its 
effectiveness. Considering the similarity of the second language learning 
process for all second language learners and since researches in this field have 
been conducted on language learners with different mother tongues, the 
findings of these researches can be applied to some extent in the context of 
teaching Persian to non-Persian speakers and guide teachers in this matter. 
Therefore, the aim of this study is to investigate the effectiveness of encoding 
in the context of language teaching classes and the reasons for its use by 
second language learners. For this purpose, in this review study, the 
researches related to this issue were reviewed and after extensive study, the 
findings of some researches were presented and the strengths and weaknesses 
of each were stated. Examining the findings of previous researches showed 
that encoding in the context of the class is not only harmful, but also 
beneficial, because it helps the fluency of second language learners, the 
simultaneous learning of Persian language, and the transfer of meaning 
during encoding, although one should be careful about its use. Moreover, 
teachers should try to use Persian language more in the class so that enough 
input is available to Persian learners, but this does not mean to prohibit 
encoding. Finally, some suggestions for future research were presented. 

Keywords: being bilingual, encoding, second language learners, teaching second language, 
learning Persian language.  
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  مقدمه       -١
«رمز»  ــطلاح  بـه يـك زبـان يـا گونـه خودي بـه   ١اصـ ــا خود  اشــ از يـك زبـان  دارد  هـايي  ره 

 )Wardhaugh, 2015: 50 كنند: «اصـطلاحي  رمز را چنين تعريف مي   ٢). ريچاردز و اشـميت

).  ٨٧:  ٢٠١٠شـود» (ريچارد و اشـميت، هاي گفتار يا گويش اسـتفاده مي كه به جاي زبان، گونه 

اين  ــتـ ار برنشـ بـ ــتين  ة  Jingxia, 2010:14معرفي كرد (   ٣مفهوم رمز را نخسـ ،  ١٩٥٠). از دهـ

انـه يـا چنـد انگيز جـالـب در رابطـه بـا جوامع گفتـاري دو بـه يـك حوزة بحـث   ٤رمزگرداني  ه  زبـ انـ زبـ

تبديل شـده اسـت؛ به طور كلي، برخي از متخصـصـان با اين تعريف از رمزگرداني موافق هسـتند  

ه اســـت  المـ ا مكـ ار يـ ان در يـك گفتـ د زبـ ا چنـ اوب از دو يـ ادة متنـ ــتفـ ه رمزگرداني اسـ      كـ

(Gardner-Chloros, 1995: 75; Milroy & Musyken, 1995:45)   به گفتة نومان و .

ــت. ٢٠٠١(   ٥كـارتر   )، رمزگرداني پـديـدة تغيير از يـك زبـان بـه زبـان ديگر در يـك گفتمـان اسـ

خنگويان مختلف در مكالمه يا در يك نوبت اتفاق مي گاهي رمزگرداني بين نوبت  افتد  هاي سـ

اين علاقه   ). Milroy & Musyken, 1995:73گفتار رخ دهد ( تواند در يك پاره و حتي مي 

ديد مي  ي زماني تشـ ود كه متوجه مي پژوهشـ ويم نه شـ حبت  L2تنها زبان دوم ( شـ ) در كلاس صـ

ــود، بلكـه مي مي  ــتفـاده كرد؛ افزون بر اين، محققـان در مورد L1توان از زبـان اول ( شـ ) نيز اسـ

تدريس در كلاس كنجكاوتر    محاسن و معايب استفاده از زبان اول هنگام رمزگرداني در حين 

ــده  ــتفاده از رمزگرداني عملي رايج  اند. در كلاس ش ــر جهان، اس ــراس هاي آموزش زبان در س

 است. 

ــترده  بـه طور كلي، رمزگرداني  ــت كـه بـه پـديـدة گسـ ويژه در جوامع چنـدزبـانـه و اي اسـ

اي  ممكن اسـت در بافت آموزشـي يا خارج از آن باشـد. بر مبن  شـود و چندفرهنگي مشـاهده مي 

ا، رمزگرداني يكي از ويژگي پژوهش  ار گروهي در كلاس هـ ــترك كـ اي مشـ اي آموزش  هـ هـ

ت، به  ان دارد و مي هايي كه زبان ويژه كلاس زبان اسـ ي  آموزاني با زبان مادري يكسـ تواند بخشـ

ــكـل از زبـان  ــترك آموزان بـا زبـان دوم از كلاس آموزش زبـان متشـ هـاي مـادري مختلف يـا مشـ

 
1. code 
2. Richards and Schmidt 
3. Bernstein  
4 code switching 
5. Numan & Carter 



 ١٤٠٢و زمستان    زیی، پا١٤ ۀ، شمار ٨سال ؛  زبان فارسی المللیبین  مطالعات آموزشدوفصلنامه     |   ٩٤

 

شـود، زبان هايي كه بين آنها تناوب انجام مي زش زبان خارجي، زبان باشـد. در يك كلاس آمو 

آموزان در دوم رود زبان آموزان و معلم، و زباني اسـت كه انتظار مي دوم مادري يا مشـترك زبان 

 آن مهارت به دست آورند و آن را فرا گيرند. در بحث حاضر منظور زبان فارسي است. 

اني و استفاده از زبان مادري در كلاس آموزش زبان عمدتاً سه ديدگاه نسبت به رمزگرد 

سـو، اين رويكرد وجود دارد كه  از رمزگرداني و زبان مادري بايد به طور  وجود دارد؛ از يك 

كامل در بافت كلاس اجتناب شـود و بنابراين زبان دوم بايد تنها زبان مورد اسـتفاده در كلاس  

ــد. روش  ــنيداري ـــــ زباني باش ــفاهي ١هاي ش ــتقيم   ٢، ش كنند  از اين ديدگاه حمايت مي   ٣و مس

 )Larsen-Freeman, 2000:26  براساس اين پارادايم، تكيه گسترده بر زبان مادري ممكن .(

ــايد بر   ــتفاده از زبان در كلاس بينجامد كه اين كار به نوبة خود ش ــردرگمي در اس ــت به س اس

)؛ در مقـابل و  Wong-Fillmor, 1985:40كيفيـت و كميـت درونداد زبان دوم تأثير گذارد ( 

است كه در آن، استفاده از زبان مادري و ترجمه به ميزان   ٤ـــ ترجمه ديدگاه دوم، روش دستور 

ــت كه زبان مادري زيادي يادگيري زبان را كنترل مي  ــتوار اس كند. اين ديدگاه بر اين ادعا اس

 ــهـاي مؤلفـه بـايـد عمـدتـاً براي آموزش معـادل  ــاختـارهـاي دسـ تور زبـان بر پـايـة هـاي واژگـاني و سـ

 ). Richards & Rodgers, 2001:53ترجمه به كار رود ( 

ايتي   در بين اين دو حـالـت افراطي، رويكردي وجود دارد كـه رمزگرداني را ابزاري حمـ

تواند به طور محدود، يعني فقط در شـرايط مناسـب در مواقع ضـروري به كند كه مي تعريف مي 

ــكيبـا   هـاي دوم يـا )، بـه جـاي اينكـه رمزگرداني را تـداخلي در زبـان ١٩٩٧( كـار رود. بـه بـاور اسـ

آموزان در دوم خارجي بدانيم، بهتر اسـت كه مدرسـان رمزگرداني را پلي بين دو زباني كه زبان 

ــتنـد (  ) يـا بـه عنوان  Brice & Roseberry-McKibbin, 2001:13حـال يـادگيري آن هسـ

ان و يـك «راهبرد  ــروري براي آموزش زبـ املي»   ابزار ضـ اعي در نظر   ٥تعـ املات اجتمـ براي تعـ

ان زبان كه از آموزش دوزبانه در قالب رمزگرداني  Van Dulm, 2007:40بگيرند (  ). مدرسـ

مـي  ــتـيـبــانـي  جـنـبــه پشـ در  آمـوزش  ايـن  مـعـتـقــدنــد  ــه كـنـنــد،  ب مـخـتـلـف،  آمـوزش هــاي  در  ويـژه 

 
1. audiolingualism 
2. oral method 
3. direct method 
4. Grammar-Translation method 
5. interactional strategy 
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آن نيز آگاه بود،   هاي حال بايد از محدوديت آموزان مبتدي بســـيار مفيد اســـت؛ بااين دوم زبان 

آموزان داشته باشد. اين ديدگاه نقطه عطفي  زيرا ممكن است آثار منفي بر توليد زبان دوم زبان 

ان مطرح (  اطي زبـ ه پس از ظهور رويكرد آموزش ارتبـ ار بود كـ ــتـ  ,Weschlerدر اين پيوسـ

ــاروش 1997:100 ــد ( بـه بحـث قوي   ١) و در دورة پسـ  ,Kumaravadiveluتري تبـديـل شـ

اني  2003:540 ارجي/دوم و جهـ ان خـ ه عنوان زبـ ان بـ اه در آموزش زبـ دگـ ازگي اين ديـ ه تـ ). بـ

زبــان  ــدن  بــه شــ ــدت  هــا  مـي شــ بــانـي  يـ ( پشـــتـ  ,Kemaloglu-Er & Bayyurt شـــود 

از طرفداران اين پارادايم كه اســتفادة ميانه   ). Galloway & Rose, 2018:12؛ 2019:150

 ــرمزگرداني را در كلاس  كنـد، توافق نظر دارنـد كـه رمزگرداني در تـه مي هـاي زبـان دوم برجسـ

ــرفـه  ــردرگمي زبـان جويي در زمـان و انرژي كمـك مي كلاس بـه صـ آموزان را بـه دوم كنـد، سـ

ــانـد و آنهـا را براي يـادگيري زبـان دوم برمي حـداقـل مي  انگيزانـد؛ زيرا يـادگيري زبـان در اين  رسـ

 ,Cook, 2016: 218; Greggio & Gil, 2007: 380 & Levine)تر اسـت حالت آسـان 

هـا، رمزگرداني تـداوم در گفتـار را فراهم كرده، بـه رواني  . همچنين بنـابر پژوهش (349 :2003

ك مي  ان كمـ ت بيـ ــهولـ ات و سـ اطـ د ( كلام در ارتبـ  & Rosario؛  Matila, 2009:50كنـ

Maguddayao, 2019:112 هيل رورت رمزگرداني و نقش تسـ كنندة  ). درنهايت وجود و ضـ

ــل يافتـه هاي درس زبان آن در كلاس  هاي رايج تعـدادي از مطـالعات  هاي دوم و خارجي حاصـ

ــت؛ زيرا به عنوان ابزاري جبراني در كلاس درس زبان دوم عمل مي  ــترس  اس ــطح اس كند، س

 ,Macaro & Lee)كند  دهد و آنها را به يادگيري تشـويق مي آموزان را كاهش مي دوم زبان 

2013: 740; Martin-Jones, 1995: 98; Sampson, 2012: 298; Sutherland, 
2012: 63; Xu, 2010; Zabrodskaja, 2007: 130)  .  

ــ زبان دوم واقعيتي   با توجه به ديدگاه پسـاروش، اعتقاد بر اين اسـت كه پيوند زبان اول ــ

ســازد تا بين  انكارناپذير اســت و اســتفاده از زبان اول به عنوان يك منبع غني، معلم را قادر مي 

ــمين كنـد  زبـان   ــد ارتبـاط برقرار كرده، و درنتيجـه ارتبـاط اجتمـاعي را تضـ مـادري و زبـان مقصـ

 )Kumaravadivelu, 2003b:541 ،دوم زبــان  وزش  آمـ وب  چــارچـ در  ن  ايـ ر  بـ زون  افـ )؛ 

 
1. post-method 
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ايورت - كمـالوگلو  ادري ميراث مهمي براي يفرد ٩٣:  ٢٠١٩(   ١ار و بـ ان مـ د كـه زبـ ــان دادنـ ) نشـ

تفاده از غير  ت و امكان اسـ اني و به معناي  بومي اسـ ي برابرطلبانه و انسـ آن در كلاس درس روشـ

ــخنرانان غيربومي با ويژگي  ــت. گالووي و رز ها و تنوع تأييـد سـ :  ٢٠١٨(   ٢هاي خاص خود اسـ

تنها مانع و منبع تداخل  ) به طور مشـابه نشـان دادند كه در آموزش زبان انگليسـي، زبان اول نه ١٠

ــت، بلكه منبعي كاربردي در يادگيري  ــي تنوع گويش   نيس ــوران    هاي انگليس ــت كه گويش اس

  برند. كار مي هاي گوناگون به هاي مادري آن را به شيوه زبان 

ــي هدفمند و جبراني و مؤلفة رايج در كلاس مي  هاي آموزش  دانيم كه رمزگرداني روش

شـود؛ همچنين پژوهش حول  آموزاني با زبان مادري يكسـان مي دوم زباني اسـت و شـامل زبان 

هاي آموزش زبان فارسـي كمياب اسـت. با توجه به اين موارد نياز  اني در بافت كلاس رمزگرد 

ويژه اي اســت كه ذينفعان در آموزش زبان فارســي، به به پژوهش درباره اين موضــوع به گونه 

ي  اني كه با فارسـ ابه كار مي كسـ ميم آموزان با زبان مادري مشـ هايي عملي كنند، بايد بتوانند تصـ

د. براي   ــوع رمزگرداني بـه طور واقعي و مؤثر، پژوهش بگيرنـ ايـد دلايـل  پرداختن بـه موضـ ا بـ هـ

هاي مروري و  هاي بررســـي دلايل، انجام پژوهش رمزگرداني را بررســـي كنند. يكي از روش 

تر و هم براي هدفمندتر  ها، هم براي رسيدن به نگرش و ديدگاهي دقيق بندي نتايج و يافته جمع 

ــاختن پژوهش  ــت. البتـه انجـام پژوهش تجربي بـدون مطـالعـة كـافي در هـاي تجربي بعـد سـ ي اسـ

ه حوزة مربوطـه از ارزش پژوهش مي  ايـ ا و پـ ــر مبنـ د. پس پژوهش حـاضـ اي اســـت براي كـاهـ

ــي كه تاكنون اصــلاً به اين مهم  پژوهش  هاي آتي در مورد رمزگرداني در آموزش زبان فارس

اسـتفاده يا عدم اسـتفاده از زبان  در زبان فارسـي پرداخته نشـده، و نيز رسـيدن به پاسـخي براي 

ــي مي مادري و يا زبان ميانجي زبان  ــد. پس هدف از آموزان در كلاس آموزش زبان فارس باش

ــتفـاده از رمزگرداني در بين زبـان  ــر، مروري بر ميزان اسـ ــت كـه دوم پژوهش حـاضـ آموزان اسـ

شـــان  و زبان مادري   هايي در بافت كلاســـي بين زبان دوم آموزان در چه زمان دوم دريابيم زبان 

ايج اين پژوهش مروري مي رمزگرداني مي  نتـ براي چيســــت.  و اين رمزگرداني  د  د  كننـ توانـ
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هايي را در مورد ميزان رمزگرداني و اســتفاده از زبان مادري در كلاس در اختيار اســتادان  داده 

  هاي پژوهش حاضر عبارتند از: ريزان آموزشي قرار دهد. پرسش و برنامه 

  كنند؟ آموزان بيشتر در كلاس رمزگرداني مي دوم ژوهش: به چه علتي زبان پرسش اول پ 

  پرسش دوم پژوهش: به چه ميزان استفاده از رمزگرداني در كلاس كارآمد است؟ 

ه تعريفي  ه بـ اطي آن مي در ادامـ اي ارتبـ اه از رمزگرداني، انواع و كـاركردهـ پردازيم.  كوتـ

ــتفـاده از رمزگرداني  مي   هاي كمّي و كيفي فراواني را مطـالعـه پژوهش  كنيم كه درباره علـت اسـ

ــي (كلاس درس) انجـام گرفتـه  در دوزبـانـه  ــي و يـا در بـافـت آموزشـ هـا خـارج از بـافـت آموزشـ

ــت.  مي  اســ مرتبط تلاش  ــود  پژوهش شـ بــا كليــدواژه ترين  «رمزگرداني»،  هــا  همچون  هــايي 

و  زبــان»  آمـوزش  كـلاس  ــافــت  ب در  «رمـزگـردانـي  كــارگـروهـي»،  در  «دلايــل   «رمـزگـردانـي 

ه گردد؛ همچنين پژوهش  اربرد  رمزگرداني» ارائـ ل كـ ه دلايـ ه بـ د شــــد كـ ايي معرفي خواهـ هـ

ــبـت به اين مهم پرداختـه  ــان زبان و نگرش آنهـا نسـ ــتر تحقيقـات  رمزگرداني در مدرسـ اند. بيشـ

ت. معرفي  ده اسـ ه مطالعه شـ ورت خلاصـ ده، اما تعدادي نيز به صـ ده به طور كامل خوانده شـ  شـ

شـناسـي  اند كه بيشـتر در حوزة دوزبانگي، زبان مجله انتخاب شـده   ٤٢ها از حدود پژوهش اين  

ام   اســــت محقق هنگـ د. گفتني  ان، و همگي از مجلات معتبري بودنـ اربردي و آموزش زبـ كـ

ــان هاي انجام مطالعة پژوهش  ــده دريافت كه عمدة تحقيقات اين حوزه به رمزگرداني مدرس ش

ــت؛ همچنين چنـد پژوهش  حين آموزش و يـا رمزگرداني خ ـ ــي مرتبط اسـ ارج از بـافـت كلاسـ

بود كه براي جلوگيري    ١درباره بررسي رمزگرداني در كودكان و رمزگرداني در اختلال زباني 

  شود.  از اطالة كلام از ذكر آنها صرف نظر مي 

  ها. بحث و تركيب يافته٢
 . رمزگرداني١ـ٢

ــيم   ٤و رمزگرداني موقعيتي   ٣اي رمزگرداني را به رمزگرداني مكالمه   ٢گامپرز  كند.  بندي مي تقس
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نشــيني درون يك تبادل گفتاري واحد متشــكل  اي به هم بندي رمزگرداني مكالمه در اين طبقه 

:  ١٩٨٢شود كه به دو نظام يا زيرنظام دستوري متفاوت تعلق دارند ( از قطعات گفتاري گفته مي 

ــت،  ٧٣ مانند زماني كه يك گوينده از زبان دوم  ). غالباً اين تناوب در قالب دوجمله بعدي اسـ

كند. معمولاً براي تكرار پيام خود يا براي پاسـخ دادن به اظهارات شـخص ديگري اسـتفاده مي 

دهـد، زيرا گوينـدگـان در هنگـام انجـام آن از اي بـه طور نـاخودآگـاه رخ مي رمزگرداني مكـالمـه 

ــوي عواملي در درون خود مكالمه تحريك مي  ــوند. در اين م س يان، رمزگرداني موقعيتي را ش

ــوران در آن وجود  مي  توان تغيير در انتخاب زبان با توجه به موقعيتي در نظر گرفت كه گويشـ

ورت   ه، محل كار، يا گردهمايي عمومي صـ ت در مدرسـ دارند. رمزگرداني موقعيتي ممكن اسـ

 گيرد كه مستلزم استفاده از زبان رسمي است. 

ــت كـه عبـارتنـد از رمزگرداني ، رمزگ ١بنـا بـه گفتـة كيـدامبـارام  ــامـل دو نوع اسـ رداني شـ

ــت كـه داخـل  جملـه . رمزگرداني درون ٣اي و بينـاجملـه   ٢اي جملـه درون  اي نوعي رمزگرداني اسـ

توانـد رمزگرداني يـك كلمـه،  ). اين نوع رمزگرداني مي ٣٥:  ٢٠٠٦افتـد ( هـا اتفـاق مي خود جملـه 

اي است كه در رداني، رمزگرداني بيناجمله بند، عبارت يا حتي يك جمله باشد. نوع دوم رمزگ 

ــورت مي  ــه نوع رمزگرداني را    ٤گيرد. پـاپلاك آن فراينـد رمزگرداني بين جملات صـ نيز سـ

  ): ٢٣٤ ـ٢٣٣:  ١٩٨٠كند كه عبارتند از ( تعريف مي 

  ٥گرداني. برچسب٢ـ٢

ــتفاده   ــطلاحات مختلفي براي اين نوع رمزگرداني اس   ٦كنند. هافمن مي برخي از محققان از اص

برد. اين برچسـب  گرداني به كار مي را براي اشـاره به برچسـب   ٧اصـطلاح «رمزگرداني نمادين» 

امل تغيير تلفظ مي نمادي از نويسـة دو  دهد  شـود (تغيير در سـطح واجي رخ مي زبانه اسـت كه شـ

ك، كه براسـاس گفتة پاپلا )؛ درحالي ١١٢:  ١٩٩١شـود) ( و شـامل يك كلمه در يك جمله مي 
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درج يك برچسـب به يك گفته عملاً هيچ پيامدي براي بقية جمله ندارد. اين بدان دليل اسـت  

اي  جا شوند و تقريباً در هر نقطهتوانند آزادانه جابه ها محدوديت نحوي ندارند، مي كه برچسب 

  ).  ٥٨٩:  ١٩٨٠شوند (پاپلاك، از گفتمان بدون نقض قوانين دستوري درج مي 

  اييناجمله. رمزگرداني ب٣ـ٢
ه رخ مي  ا مرز جملـ د يـ اني  اين نوع رمزگرداني در يـك بنـ ه زبـ ه بـ ا جملـ د يـ ه بنـ ايي كـ د، جـ دهـ

ــابه تعريف كيدامبارام (  ــت. اين تعريف مشـ اي  ) از رمزگرداني بيناجمله٣٧:  ٢٠٠٦متفـاوت اسـ

 است. 

 ايجمله. رمزگرداني درون٤ـ٢

ر اين حالت ممكن اســـت نحو جمله  افتد؛ د اي در يك جمله اتفاق مي جمله رمزگرداني درون 

دستخوش تغييرات نشود و تنها كلمات يا عبارات زبان ديگر در يك جمله يا گفته به زبان اول 

  شوند. وارد 

 . كاركردهاي رمزگرداني٥ـ٢

ــي بـه عنوان زبـان دوم/ خـارجي ــترده در حوزة آموزش زبـان انگليسـ   ١رمزگرداني بـه طور گسـ

). دليل اصـلي بررسـي رمزگرداني در گفتمان كلاسـي  Weng, 2012:1672بررسـي شـده اسـت ( 

ان يكي از موقعيـت اين واقعيـت اســـت كـه كلاس  اي زبـ اعي اســـت كـه در آن، هـ هـاي اجتمـ

گذارند و بنابراين  هاي ارتباطي به اشتراك مي ها و گزينه گويندگان دانش را دربارة محدوديت 

) و در Gumperz & Hymes, 1986:56عة گفتاري هســـتند ( توان گفت عضـــو يك جام مي 

 دهد. آنجا رمزگرداني هم براي ارتباط و هم براي آموزش رخ مي 

ــان  زب رمـزگـردانـي  زبــان،  آمـوزش  يــك كـلاس  مـي دوم در  خــدمــت  آمـوزان  در  تـوانــد 

آموزان ممكن اســت براي اســتفاده از دوم ، زبان ٢كاركردهاي مختلفي باشــد. به گفته الدريج 

ــد رمزگرداني كنند، در طول مكالمه در معا  دل بومي يك مؤلفة واژگاني خاص در زبان مقصـ
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ــتفاده از زبان مادري پر كنند و پيام زبان دوم را به زبان  ــكاف را با اسـ ــد، خلأ و شـ زبان مقصـ

وء تفاهم براي انتقال معناي مورد نظر تكرار   ن شـدن هدف و جلوگيري از سـ مادري براي روشـ

تواننـد براي چنـدين هدف ماننـد آموزان مي دوم كنـد كه زبان بيـان مي   ١. ماتيلا ) ٣٠٧:  ١٩٩٦كننـد ( 

تر خود، ندانسـتن كلمة مناسـب، تأثيرات افراد در بافت، عادت، ايجاد رواني كلام و  بيان راحت 

، رمزگرداني پاسـخي طبيعي در ٢). به گفتة كوك ٥٣:  ٢٠٠٩احسـاس راحتي رمزگرداني كنند ( 

ت و به زبان يك موقعيت دوزبانه   آموزاني كه به دليل كمبود واژگان مناسـب و ترس از دوم اسـ

). به اسـتدلال  ٢١٦:  ٢٠١٦دهد ( اشـتباه كردن تحت فشـار هسـتند، فرصـتي براي ابراز وجود مي 

ــلر  ــكل در كلاس  ٣وش ســاز نيســت، بلكه نوعي هاي آموزش زبان دوم، زبان مادري نه تنها مش

توانند از آن براي يادگيري زبان مقصـد اسـتفاده كنند  وزان مي آم دوم ابزار جبراني اسـت كه زبان 

ان ٨٩:  ١٩٩٧(  ه زبـ بـ ه، رمزگرداني  را آموزان كمـك مي دوم )؛ براي نمونـ واژگـان خود  د  كنـ

ــائـل پيچيـده را درك كننـد، فعـاليـت  ــازنـد، مسـ هـاي كلاس درس را درك كننـد و آگـاهي  بسـ

). رمزگرداني به Qing, 2010:110دهند (   هاي بينافرهنگي افزايش فراگيران را در مورد تفاوت 

آموزان در كلاس درس آموزش زبان دوم ممكن اســت به آنان احســاس  دوم زبان مادري زبان 

ــتگي كند  ــابهي دارند ايجاد همبس ــاي كلاس كه زبان مادري مش ــاير اعض امنيت بدهد و با س

 )Martin-Jones, 1995:100 شـود،  اسـتفاده مي  ). وقتي از زبان اول به روشـي متعادل و معقول

ــان دوم رمزگرداني معلم يـا زبـان  ــترك نشـ ــاهـل و احترام بـه آموز بـه زبـان مـادري مشـ دهنـده تسـ

هاي ديگر اســت. بنابراين، به كاركرد ايجاد ارتباط و ايجاد محيط كلاســي  زبان(ها) و فرهنگ 

 ). ٢٠١:  ١٩٨٧كند (كريستال،  حمايتي كمك مي 

ك  اليـ اربرد ارت  ٤مـ اور وي، در پژوهش خود، ده كـ ه بـ ان كرد. بـ اطي رمزگرداني را بيـ بـ

، تجربة  ٨، تأكيد بر يك نكته ٧وخوي گوينده ، خلق ٦، نداشـتن سـياق كلام ٥نداشـتن رواني كلام 
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7. mood of the Speaker 
8. to Emphasize a Point 
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، ٤، مورد خطاب قرار دادن فرد ديگر٣، نشـان دادن هويت خود با گروه ٢، اهميت معنايي ١عادت 

جمله دلايلي اسـت كه افراد در كلاس درس و يا در ؛ از ٦و جلب توجه   ٥دلايل كاربردشـناختي 

 ). ٦٦:  ١٩٩٤كنند ( ارتباطات خود از رمزگرداني استفاده مي 

توان  با توجه به تعاريف فراواني كه از كاركردهاي ارتباطي يادشـده ارائه شـده اسـت، مي 

ر تعريف كرد. در كل، نبود رواني كلام به  وران دوزبانه  اين كاركردها را به طور مختصـ گويشـ

ــاره دارد كـه اغلـب زمـاني رمزگرداني مي يـا چنـدزبـانـه  ــطلاحـات  كننـد كـه نمي اي اشـ تواننـد اصـ

مناسـب يا كلمه(هاي) يكسـاني را از واژگان زبان دوم براي مطابقت با كلمه(هاي) زبان مادري 

هاي خاصـي  ه كند هنگامي كه واژ بيان مي   ٧خود بيابند. در ارتباط با نداشـتن سـياق، موثوسـامي 

براي يك گوينده در زبان اول در دسـترس نيسـت، او در طول گفتگو به زبان دوم رمزگرداني  

نيز معتقد اسـت گاهي عبارات خاصـي در زبان دوم معنا را بهتر  ٨). اندرسـون ٤٩:  ٢٠٠٩كند ( مي 

ان اول مي  ام مي از زبـ ل رمزگرداني انجـ ه همين دليـ د و بـ ذيرد ( رســـاننـ از ). منظور  ٣٨:  ٢٠٠٦پـ

كنندة نوع زباني اســت كه بايد وخوي گوينده تعيين وخوي گوينده» اين اســت كه خلق «خلق 

تواند به واژگان مناسـبي بينديشـد  اسـتفاده شـود. در يك وضـعيت ذهني منطقي و پايدار، فرد مي 

تفاده مي  امي،  كه در زبان مقصـد اسـ ود (موثوسـ ود  ). رمزگرداني زماني آغاز مي ٤٢:  ٢٠٠٩شـ شـ

ــي تحـت   كـه گوينـده  ــاسـ ــتگي،  تـأثير قرار مي از نظر احسـ گيرد (مـاننـد نـاراحتي، هيجـان، خسـ

وخو به رمزگرداني در خوشــحالي، تعجب، ترس يا پريشــاني). اين تغيير احســاســات و خلق 

ــتـال،  گوينـده مي  ــون دربـاره «تـأكيـد بر يـك نكتـه» اين ١١١:  ١٩٨٧انجـامـد (كريسـ گونـه  ). انـدرسـ

نياز به تأكيد بر يك جملة خاص داشـته باشـد، به زبان ديگر دهد كه هرگاه گوينده توضـيح مي 

ابه در دو رمزگرداني خواهد كرد. همچنين، تأكيد زماني به كار مي  رود، يعني يك عبارت مشـ

). مطالعة طاها نشـان داد كه معلمان عربي كه مدرس زبان ٣٨:  ٢٠٠٦زبان مختلف تكرار شـود ( 

ــي هســتند، تمايل دارند جملات را به  ــي بيان كنند و ســپس آنها را به زبان  انگليس زبان انگليس

 
1. habitual Experience 
2. semantic Significance 
3. to Show Identity with a Group 
4. to Address a Different Audience 
5. pragmatic Reasons 
6. to Attract Attention 
7. Muthusamy 
8. Anderson 
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ــده تـأكيـد كننـد يـا بـه زبـان عربي تكرار كننـد تـا بر نكتـه بيـان  آموزان بـه طور كـامـل بفهمـاننـد كـه  شـ

داني»،  پركاربرد مانند «مي   ١كنند. نشـــانگرهاي گفتماني معلمان دربارة چه چيزي صـــحبت مي 

توانند  گيرند، گاهي اوقات مي در وســط جمله قرار مي   «منظورم .... اســت» يا «مانندِ» كه قبل يا 

گويند  در زبان ديگر نيز به كار روند. اسـتفاده از اين نشـانگرهاي گفتماني را «تجربة عادت» مي 

توان از رمزگرداني ، گـاهي اوقـات مي ٢). در حوزة «اهميـت معنـا» از ديـدگـاه گـال ٣٤٢:  ٢٠٠٨( 

احســاســات گوينده براي انتقال اطلاعات زباني و    براي نشــان دادن نگرش، مقاصــد ارتباطي و 

ــتفـاده كرد (  ــيح    ٤آن را در قالب يك «راهبرد كلامي»   ٣). چوي ١٥٦:  ١٩٧٩اجتمـاعي اسـ توضـ

دهد كه اهميت معنا را با بيان اينكه تناوب زبان زماني رخ مي   ٥). كريســتال ٢٥:  ٢٠١١دهد ( مي 

ا به يكديگر منتقل كنند، از اين موضـوع سـخنرانان دوزبانه بخواهند نگرش يا احسـاسـات خود ر 

كند يك فرد براي كند. در توضيح «نشان دادن هويت خود با گروه» وي اذعان مي حمايت مي 

ــتگي با يك گروه اجتماعي خاص تغيير مي  ــود  كند. ارتباط تنها زماني برقرار مي ابراز همبس ش

خ دهد. زماني كه يك مدرس  ابه پاسـ تگي و   كه گروه با يك رمزگرداني مشـ براي ايجاد همبسـ

اي  كند، نمونه آموزان در كلاس درس رمزگرداني مي دوم معاشــرت در روابط دوســتانه با زبان 

ــت (  ابراين مي ٢٠٣:  ١٩٨٧از اين نوع رمزگرداني اسـ ان )؛ بنـ توان گفـت رمزگرداني محيط زبـ

ن است  كند. در «دلايل كاربردشناختي»، گويندگان ممك حمايتي را در كلاس درس ايجاد مي 

). براي مثـال در ١٠٣: ١٩٩٤براي جلـب توجـه بـه بـافـت يـك مكـالمـه، رمزگرداني كننـد (مـاليـك،  

مكالمه درباره رژيم غذايي، شـايد يك گوينده از زبان اول براي تأكيد بر احسـاسـات شـخصـي  

ــية   ــتفاده كند كه توصـ خود در مورد موضـــوع و از زبان دوم براي تأكيد بر بافت ارجاعي اسـ

 ــ ) و نيز درباره «جلب توجه»، ماليك اين مثال را ارائه  Holmes, 2001:41ت ( پزشـــك او اسـ

هاي غيرانگليســي مانند هندي يا ســاير هاي انگليســي داراي واژه كند كه در هند، روزنامه مي 

هاي  هاي هندي هستند تا توجه خوانندگان را به خود جلب كنند. خواننده بايد از طرحوارهزبان 

  ).  ١٠:  ١٩٩٤كند (ماليك،  پيامي استفاده كند كه روزنامه منتقل مي  زباني خود براي درك 

 
1. discourse markers 
2. Gal 
3. Choy 
4. verbal strategy 
5. Crystal 
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بيان كرد كه استفاده از زبان اول در كلاس بايد به عنوان منبعي براي فراگيري زبان   ١ايفه 

ــت بـه توانش دو  ــود كـه ممكن اسـ آموزان بينجـامـد  دوم زبـانگي در زبـان دوم در نظر گرفتـه شـ

ــتفـاده از زبـان ا ٨٤: ٢٠٠٧(  ــد. بـه كـار بردن زبـان اول بـه ول بـا رمزگرداني متفـاوت مي ). اسـ بـاشـ

آموزان براي آموزش زبان مقصـد در كلاس درس اشـاره دارد كه  دوم اسـتفاده از زبان اول زبان 

ها در يك واحد مانند يك عبارت،  باشــد و به معناي تناوب بين زبان با رمزگرداني متفاوت مي 

  ).  ٢٣٣:  ١٩٨٠مؤلفه يا پاره گفتار است (پوپلاك، 

بيان كردند: «رمزگرداني يك منبع جانبي براي دسـتيابي به  ٢طور كه شـين و ميلروي همان 

).  ٣٥١:  ٢٠٠٠شـــود» ( اهداف ويژة گفتگو در تعامل با ديگر ســـخنگويان دوزبانه اســـتفاده مي 

يزد  انگ هاي انتقال و جبران نيازهاي ارتباطي را برمي انديشـيدن در مورد مبحث رمزگرداني ايده 

ان  ــتي را براي زبـ ه فرصـ ه آموزان فراهم  كـ د كـ ار گيرنـ ه كـ اني بـ ان خود را در زمـ ا زبـ د تـ كنـ

 ). ١٣٨٨توانند به دليل ناتواني در زبان مقصد بيان كنند (ميرحسني و جعفرپور،  نمي 

ــكـل در ارتبـاط بـا و همكـاران تـأكيـد مي  ٣كـه مريـت چنـان  كننـد، نـاامني زبـاني بـه معنـاي مشـ

ــتفـاده از مفـاهيم جـديـد و ا  ــميميـت، دلايـل اسـ ــتگي و صـ ــان دادن همبسـ ــدن، نشـ جتمـاعي شـ

ــ متســن ١١٥:  ١٩٩٢هاي آموزش زبان اســت ( رمزگرداني در كلاس  و    ٤)؛ همچنين  فلايمن ـــ

و   ــوع  موضـ تغيير  را  زبــان  آموزش  در حوزة  از رمزگرداني  ــتفــاده  اسـ از  هــدف  همكــاران 

اطفي مي  اي عـ د ( كـاركردهـ ه آنچ ـ٦٣:  ١٩٩٩داننـ ا توجـه بـ اظري و همكـاران  ). بـ ه در پژوهش نـ

فاف  نونده براي درك بهتر، شـ ت «كمك به شـ ده اسـ ي درك مطلب گزارش شـ ازي و بررسـ سـ

  ).  ١٥١:  ٢٠٢٠كننده براي رمزگرداني هستند» ( ترين عوامل انگيزشي تعيين مهم 

ــني و جعفرپور ( در مطالعه  ــصــت زبان ١٣٨٨اي كه ميرحس ــطح دوم ) روي ش آموز با س

سـاخته  كنترل و آزمايش با اسـتفاده از آزمون پيشـرفت تحصـيلي معلم   دو گروه پايين در متوسـط  

ــيـدنـد كـه مي  ه اين نتيجـه رسـ د، بـ ه انجـام دادنـ ــد توان از رمزگرداني بـ عنوان تكنيكي براي رشـ

آموزان اسـتفاده كرد. مارتينز اهميت رمزگرداني بين اسـپانيايي  دوم توانايي صـحبت كردن زبان 

 
1. Ife 
2. Shin and Milroy 
3. Merritt 
4. Flyman-Mattsson 
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دهد و  رد و اظهار داشـت كه رمزگرداني سـواد آموزشـي را افزايش مي و انگليسـي را بررسـي ك 

ان  ه زبـ د ( آموزان كمـك مي دوم بـ ديريـت كننـ المـات خود را مـ ا مكـ د تـ ا ١٣١:  ٢٠١٠كنـ دهـ ). بعـ

تحقيقي را در بوتســوانا، كشــوري در مركز آفريقاي جنوبي، انجام دادند و   ١موكگواتي و وب 

ــاركـت و د  :  ٢٠١٣دهـد ( آموزان را افزايش مي دوم رك زبـان اعلام كردنـد كـه رمزگرداني مشـ

مياني يك مؤسـسـه زبان انگليسـي  پور در مطالعة خود با دو كلاس پيش ). بزرگيان و فلاح ١٢٠

ناختي و آموزشـي  دوم دريافتند كه معلمان و زبان  آموزان به زبان اول به عنوان يك ابزار مهم شـ

آموزان از دوم ودند كه اسـتفاده از زبان اول زبان شـوند. افزون بر اين، «معلمان معتقد ب متوسـل مي 

ــتيبـاني مي  ــطوح مقـدمـاتي پشـ كنـد»   فرآينـدهـاي يـادگيري و آموزش زبـان دوم/خـارجي در سـ

 )٢:  ٢٠٢٠ .(  

ان  ان و زبـ ه بين ميزان رمزگرداني معلمـ ه آنكـ ل توجـ ابـ آموزان در كلاس آموزش  دوم قـ

ت. چنان  آموزان در دوم كنند، زبان ) بيان مي ١٦٣:  ٢٠٢٠كه ناظري و همكاران ( زبان تفاوت اسـ

ــاختار زبان را كار دو نفري يا گروهي و در گفتگوهاي روزانه رمزگرداني مي  كنند تا معنا و س

ــد نيز  ــن كننـد؛ افزون بر اين براي جبران كمبود و نـاتواني خود در زبـان مقصـ براي خود روشـ

ند از رمزگرداني اجتناب كنند،  كوش ـحال معلمان عمدتاً مي گيرد. بااين رمزگرداني صـورت مي 

ــت كه زبان  آموزان را هم از نظر زباني و هم از نظر ارتباطي توانمند  دوم زيرا هدف آنها اين اس

ــ زبان   آموز سازند. درنتيجه استفاده از رمزگرداني در تعاملات زبان  ــ معلم آموز آموز و زبان ــ ــ

ــ زبان  بيشـتر از تعامل معلم  ) به بررسـي  ٧١:  ٢٠١٥پور ( ان و فلاح آموز اسـت؛ همچنين بزرگي ـــ

هاي آموزش زبان انگليســي پرداختند و به اين  ميزان و اهداف اســتفاده از زبان اول در كلاس 

هاي درس نتيجه رســيدند كه معلمان زبان انگليســي از ميزان محدودي از زبان اول در كلاس 

كنند. افزون بر  ســتفاده مي آموزان ا دوم زبان انگليســي با هدف بهبود آموزش و يادگيري زبان 

هاي درسـي كلاس گنجانده شـود، زيرا اين، آنها دريافتند كه اسـتفاده از زبان اول بايد در برنامه 

 كند. هاي آموزش زبان تسهيل مي آموزان را در كلاس يادگيري زبان 

ماعيل ازلان و ناراسـومان به منظور تشـخيص اينكه زبان  آموزان از كدام نوع دوم نيك اسـ

 
1. Mokgwathi and Webb 
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ــب رمز  ــتر  جملـه اي و رمزگرداني درون گرداني، رمزگرداني بينـاجملـه گرداني (برچسـ اي) بيشـ

) چيســت،  ١٩٩٤كنند و دلايل اســتفاده از رمزگرداني براســاس چارچوب ماليك ( اســتفاده مي 

ها براي مطمئن شدن از هاي كمّي همراه با مشاهدات و مصاحبه آوري داده پژوهشي براي جمع 

ــكـل از هـا انجـام دادنـد يـافتـه  ــامـل يـك كلاس متشـ آموز بود كـه در دوم زبـان   ٢٨. نمونـة هـدف شـ

ة عالي در مالزي  سـ كدة آموزش زبان در يك مؤسـ ي در دانشـ برنامة تربيت مدرس زبان انگليسـ

ــي را انتخاب  ثبت  ــي خاصـ نام كرده بودند. در اين مطالعة موردي، محققان يك دورة آموزشـ

وجه قرار گرفت تا به طور فشـرده مشـاهده شـود. اين  هاي تعاملي مورد ت كردند كه براي فعاليت 

ه  بود، بـ ــي  انگليسـ ات  ادبيـ ــي  ك دورة آموزشـ انتخـاب شــــد؛ زيرا دوره كـه يـ طور خـاص 

ــحبـت كننـد. مربي آموزان را ملزم مي دوم زبـان  ــي صـ كرد در طول تمـام دروس بـه زبـان انگليسـ

ت  اليـ دادي از فعـ ة آن ار تعـ ه لازمـ اده كرده بود كـ املي را آمـ اي تعـ اهي بود. ابزار هـ ــفـ اط شـ تبـ

امل مجموعه  اهده در طول يك پژوهش شـ اهدات و مصـاحبه بود. پنج مشـ نامه، مشـ شـ اي از پرسـ

مدت سـه ماهه براي مشـاهدة سـازگاري در تعامل كلاس درس در مورد اسـتفاده از رمزگرداني  

ان  ــد. در مورد دلايـل كـاربرد رمزگرداندوم در بين زبـ ي  آموزان دورة تربيـت مـدرس انجـام شـ

براســاس پرســشــنامه، مشــخص شــد كه دليل «تأكيد بر يك نكته» بالاترين ميانگين كاربرد را 

تر آن روشـن دهندگان براي تأكيد بر يك جملة خاص يا بيان  داشـت؛ بدين معنا كه بيشـتر پاسـخ 

گزاره براي درك ديگران، رمزگرداني كرده بودنـد؛ امـا كـاركرد «جلـب توجـه» داراي كمترين  

ــان مي ميـانگين نمر  آموزان براي جلـب توجه ديگران  دوم دهد تعـداد زيادي از زبان ه بود كه نشـ

ها  هاي مشـاهده هاي پرسـشـنامه با يافته كه يافته حالي به گفتار خود رمزگرداني نكرده بودند، در 

آموزان بيشـتر به منظور «نشـان دادن هويت با يك در تضـاد بود. مشـاهدات نشـان داد كه فارسـي 

ــتاد نيز مي داني انجام مي گروه» رمزگر  ــامل تعامل با اس ــد؛ به اين معنا كه  دادند. اين نتيجه ش ش

چون همه در كلاس زبان مادري يكساني داشتند و مسلمان مالايي بودند، تمايل به رمزگرداني  

ــتگي، قـابـل پيش  ــنـاختي و  بـه دليـل همبسـ بيني بود؛ بـا اين حـال رمزگرداني بـه دلايـل كـاربرد شـ

اب قرا  ه عنوان كم «مورد خطـ اربرد رمزگرداني در ر دادن فرد ديگر» بـ ت كـ دترين علـ بســــامـ

گرفتند و به اين دليل بود كه  كلاس مشــاهده شــد كه هر دو در يك زمان مشــابه صــورت مي 
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ــوع شــخصــي (دلايل كاربرد   ــات دربارة يك موض ــاس ــامل ابراز احس گفتگوهاي زيادي ش

زبـان  بين  در  ــنـاختي)  پ شـ ــت؛ همچنين  نـداشــ وجود  بـا آموزان  ــتـاد  اسـ كـه  نزديكي  يونـد 

ــان مي دوم زبان  آموزان با دهد، خواه زبان داد كه رمزگرداني حتماً رخ مي آموزان داشـــت، نشـ

هايي كه بين مدرس و  يكديگر صـحبت كنند، خواه با اسـتادشـان. اغلب نوع گفتگوها يا بحث 

ــمي بود؛ از اين آموزان برگزار مي دوم زبان  ــد، غيررس ــان با وة خطاب رو تفاوتي از نظر نح ش ش

 ).  ٤٥٨:  ٢٠١٣استاد و برعكس وجود نداشت (نيك اسماعيل ازلان و ناراسومان،  

) با اين  ٢٠١٣هاي پژوهش نيك اسـماعيل ازلان و ناراسـومان ( شـود، يافته كه مشـاهده مي چنان 

همخواني دارد: «تسلط بر زبان مقصد به محيط يادگيري زبان بستگي دارد». وي همچنين    ١سخن برلين 

ــحبت مي  ــه با  افزود وقتي گويندگان به زبان مقصــد ص كنند، معمولاً جايگاه نســبتاً بالاتري در مقايس

گويند. اگرچه در اين حالت زبان مقصـــد زبان  آورند كه به زبان اول ســـخن مي زماني به دســـت مي 

ــت و يادگيري آن ارجحيت دارد، اما تنها زبان   قدرت  ــاس خود در مورد  دوم اس ــاس احس آموز براس

  ). ٤٠:  ٢٠٠٥خواهد آن را فراگيرد يا خير ( گيرد كه آيا مي استفاده از زبان مقصد تصميم مي 

به باور نگارنده، اگرچه محققان تا حد زيادي با اين گزاره موافق هســتند كه رمزگرداني  

)، اما مرجع مناســـبي  Van Dulm, 2007:79ي» براي تعاملات اجتماعي اســت ( «راهبرد تعامل 

هاي آموزش زبان دوم نيســـت، مانند پژوهشـــي كه بر كلاس تربيت مدرس براي تمام كلاس 

ان مي  ان دوزبانه بايد دهد. در اين كلاس آموزش زبان انگليسـي به عنوان زبان دوم نشـ ها مدرسـ

ند. انتظار از آنها براي توانايي بالايي در صـحبت روان به  ته باشـ ي داشـ دو زبان مالايي و انگليسـ

التحصـيلي، زبان انگليسـي  برقراري ارتباط ماهرانه به زبان انگليسـي زياد اسـت؛ زيرا پس از فارغ 

آموزان  دوم آينده آنها تبديل خواهد شد. تقريباً بيشتر اين زبان   به معيار درجة اول در زمينة حرفه 

ــرانجـام مربي زبا  ــت كه آنهـا مهـارت سـ ــد؛ درنتيجـه مهم اسـ هاي خود را در زبان  ن خواهنـد شـ

ــي را ارائه دهند. با تقويت كنند و آموزش ببينند تا با اطمينان درس  حال با توجه  اين هاي انگليس

ــحبت مي به نتايج پژوهش، اين دانشــجويان تقريباً در هر جمله  كردند، حتي در زمان اي كه ص

 ساز است. رمزگرداني داشتند كه اين امر خود مسئله   ارزيابي رسمي كلاس درس، 

 
1. Berlin 
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هاي آموزش زبان انجام  هاي كلاس از سوي ديگر بايد در نظر داشت كه يكي از فعاليت 

آموزان با يكديگر در تعامل گروهي  دوم تكاليف مربوط اســت. هنگام انجام اين تكاليف زبان 

ــركـت مي  ــتفـاده از رمزگرداني در تعـامـل  مي كننـد كـه اين تعـاملات بـه نوبـة خود  شـ توانـد بـه اسـ

ويژه هاي بسيار، به هاي مختلف، كارهاي گروهي راه را براي رمزگرداني بينجامد. بنابر پژوهش 

كند كه زبان مادري يكســاني دارند آموزاني هموار مي دوم هاي آموزش زبان با زبان در كلاس 

 )Brown, 2007  .(  

زبانان دريافتند  يك محيط آموزش زبان انگيسي به چيني در مطالعه خود در    ١چن و هيرد 

هاي خود رمزگرداني انجام ندهند و  ناپذير اسـت كه در بحث آموزان اجتناب دوم كه براي زبان 

دهند تا اي انجام مي آنها معمولاً اين كار را به دليل ندانسـتن كلمة مناسـب يا عملكردهاي رويه 

امـة تكليف گروهي را   برنـ ( اجراي روان  د  ل كننـ ــهيـ ). در پژوهش آموريم،  ٢١٦:  ٢٠٠٦تسـ

ــابـه در كـار گروهي براي انجـام كـارهـاي عملي مختلف مـاننـد پر كردن  رمزگرداني بـه طور مشـ

و مديريت فعاليت و ســاير  ٢هاي واژگاني يا دســتوري در زبان مقصــد، مذاكره معنا شــكاف 

ــركت  ــد ( ش ــتفاده ش ــت كه در تعاملات    ). به گفتة آموريم، طبيعي ١٨٣:  ٢٠١٢كنندگان اس اس

ويم؛ همچنين، نه ادغام آموز در چارچوب زبان دوم با رمزگرداني روبه ــــ زبان آموز زبان  رو شـ

ــت. پس به معلمـان  مكـانيكي زبان اول در كلاس درس و نه ممنوعيـت آن، هيچ يك مفيـد نيسـ

داشـته    شـود از دلايل و كاركردهاي آن آگاه باشـند و رفتار مناسـبي در هر موقعيت توصـيه مي 

، رمزگرداني و اســتفاده از زبان مادري در كار ٣). به گفتة ســواين و لاپكين ١٨٥باشــند (همان: 

كند،  گروهي داراي عملكردهاي شـناختي و اجتماعي مهمي اسـت كه از يادگيري پشـتيباني مي 

  ). ٢٦١:  ٢٠٠٠مانند انجام تكليف، و تمركز و تعامل بينافردي ( 

 :Morini & Newman, 2019: 1241; Simin et al., 2005) برخي از مطالعات 

ــي بـه زبـان  آموزان كمـك مي دوم كـه رمزگرداني بـه زبـان  دريـافتنـد   (51 كنـد تـا روي مواد درسـ

ــودين مادري خود كار كننـد و موارد تدريس  ــيـامسـ ــده را بهتر به خاطر بيـاورند. سـ ــد   ٤شـ رشـ

 
1. Chen and Hird 
2. negotiating meaning 
3. Swain, M. & Lapkin, S. 
4. Syamsudin 
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آموزان را در وضـعيت رمزگرداني به سـطح بالاتر مشـاركت آنها در تعاملات به زبان دوم زبان 

ــرايط رمزگرداني،   اً كم در شـ ــبتـ اطفي نسـ ــتـدلال كرد كـه فشـــار عـ ــبـت داد. او اسـ دوم نسـ

ــويق مي دوم زبـان  ــركـت كننـد و توانـايي  تر در فعـاليـت كنـد تـا بـه طور فعـال آموزان را تشـ هـا شـ

 ). ١١:  ٢٠١٨د را بهبود بخشند ( صحبت كردن خو 

ــي كـاركردهـاي  ٢٠١٤مـاليـك (  ــنـامـه بـه بررسـ ــشـ ــتفـاده از پرسـ ) در پژوهش ديگر بـا اسـ

ي  ت انگليسـ كده رمزگرداني دويسـ لط كم در دانشـ تاني با تسـ اب  آموز پاكسـ هاي مختلف خوشـ

ه  بـ ان،  مؤثر در آموزش زبـ ــي  ت رمزگرداني روشـ افـ ان پرداخـت. وي دريـ ــتـ اكسـ ه پـ بـ ويژه 

اســت. انگيزة اصــلي كاربرد اين تكنيك الهام بخشــيدن و برانگيختن  ن ســطح مياني  آموزا زبان 

كند و  آموزان به يادگيري زبان انگليسـي اسـت. رمزگرداني درك آنها را تسـهيل مي علاقة زبان 

كند. اين مطالعه از راه پارادايم اندكي تأييد  اي براي موفقيت يادگيري عمل مي به عنوان انگيزه 

ه مي  د كـ ه   كنـ د، بـ ــي مفيـ ك راهبرد آموزشـ ان رمزگرداني يـ آموزان  دوم ويژه براي آموزش زبـ

ــتايي عقب  ــت. وي نتيجه گرفت كه رمزگرداني راهبرد  مناطق روس ــتان اس ــور پاكس مانده كش

هاي خاص خود را مهارت است، اما محدوديت آموزان كم كارآمد و سودمندي براي انگليسي 

عنوان يـك روش در نظر گرفـت. البتـه بـه بـاور نگـارنـده، بهتر  وجـه نبـايـد آن را بـه  دارد و بـه هيچ 

آموزان به منظور تشـخيص كاركردهايي  بود افزون بر پرسـشـنامه از مشـاهدة مسـتقيم انگليسـي 

تفاده مي  د كه به خاطر آنها رمزگرداني صـورت مي اسـ تقيم همواره  شـ اهدة مسـ گرفت؛ زيرا مشـ

ار محقق ق  امع و خوبي در اختيـ ار جـ ــيـ ات بسـ ــش رار مي اطلاعـ ده پرسـ ار هفـ ا در كنـ د و يـ دهـ

شد. يا يك يا چند  پرسشنامه كه براساس طيف ليكرت پنج مقياسي بود، از مصاحبه استفاده مي 

 شد.  آموزان پرسيده مي سؤال تشريحي مبني بر دلايل ديگر كاربرد رمزگرداني در انگليسي 

  نتيجه
 ــرمزگرداني پديده  ــت. با وجود ش ــايع در بافت زبان اس واهد تجربي كه عليه رمزگرداني  اي ش

نيز وجود دارد، پژوهش  ان  آن بر فراگيري زبـ ت  مثبـ أثير  غني در مورد رمزگرداني و تـ هـاي 

) و ديگران نور اميـدي را براي ٢٠٠٧) و گرگيو و گيـل ( ٢٠١٤وجود دارد. مطـالعـات مـاليـك ( 

ــت كـه رمزگرداني را موهبتي در زبـان مي  ــاني فراهم كرده اسـ ــخ داننـد. اگرچـه  كسـ هيچ پـاسـ
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ــايد نياز به انجام   ــتقيمي در مورد تأثيرات رمزگرداني بر فراگيري زبان دوم وجود ندارد، ش مس

هاي بيشـتر باشـد كه درنهايت پاسـخي به اين سـؤال دهد كه همواره مطرح اسـت. برخي  پژوهش 

تند. اين تنوع غني ادبيات،   تند و برخي طرفدار آن هسـ مخالف رمزگرداني در بافت كلاس هسـ

توانيم  شـــده مي هاي انجام كند. با بررســـي پژوهش ع زبان و رشـــد مداوم آن را بيشـــتر مي تنو 

هاي آموزش زبان از رمزگرداني  آموزان با پيشـينة زباني يكسـان در كلاس دوم دريابيم كه زبان 

ــتفـاده مي در فعـاليـت  ــي اسـ املي خود براي اهـداف خـاصـ ان هـاي تعـ آموزان براي دوم كننـد. زبـ

هايي كه  اي كلمات با اســـتفاده از رمزگرداني كمك خواســـتند و پاســـخ ه جســـتجوي معادل 

ا همچنين رمزگرداني   د. آنهـ ه دهنـ اط خود را ادامـ ا ارتبـ ا كمـك كرد تـ ه آنهـ د بـ افـت كردنـ دريـ

ــاس مي  ــونـد يـا ممكن  كننـد نمي كردنـد تـا منظور خود را در مواردي كـه احسـ تواننـد درك شـ

ازند  فاف سـ د، شـ ده باشـ وءتفاهم ايجاد شـ ت سـ تيابي به درك  اسـ و اين تلاش ديگري براي دسـ

هـايي از زبـان  متقـابـل در ارتبـاطـات آنهـا بود. اگرچـه تعـامـل بـه زبـان دوم در برخي نقـاط بـا گزاره 

اطي مورد نظر پيش مي  ــير تحقق اهـداف ارتبـ ه آرامي در مسـ ا بـ داخـل دارد، امـ ادري تـ رود؛  مـ

يابي به اهداف ارتباطي خاص در تعامل  رسد رمزگرداني ابزار مؤثري در دست بنابراين به نظر مي 

زبان دوم با مخاطباني باشـد كه زبان مادري مشـابهي دارند. ناگفته نماند كه رمزگرداني نيز جوّ  

جويي در زمان ها با توانايي افزايش انگيزه و كاهش اســترس، همراه با صــرفه مثبتي را در گروه 

ــت به كند. همچنين دريافتيم  و برقراري ارتباط ايجاد مي  خوبي بر  كه نوع تكليف نيز ممكن اس

ــتفـاده محـدودي  ميزان رمزگرداني در كلاس تأثير بگـذارد. در تكـاليف گفتـاري في  البـداهه، اسـ

ــد كـه ارتبـاط در اين تكـاليف يـك ابزار جبراني و  از رمزگرداني وجود دارد و بـه نظر مي  رسـ

تكاليف توليدي نوشـتاري   كند. درعوض در سـازي معنا را تسـهيل مي اي اسـت كه شـفاف وسـيله 

اســتفاده از رمزگرداني بســيار بيشــتر اســت. در اين تكاليف چون صــرفاً نتيجة تكليف ارائه  

كنند تا جملات دقيق و  تري اسـتفاده مي آموزان از زبان اول به طور گسـترده دوم شـود، زبان مي 

فاده از زبان اول را داري را در نوشــتار بســازند؛ بنابراين بهتر اســت در كلاس هرگونه اســت معنا 

ــرف از زبـان دوم را «عمـل خير» فرض نكنيم. رمزگرداني كـاركردهـاي   ــتفـادة صـ «گنـاه» و اسـ

ان  امـل زبـ ا تعـ ــروكـار  دوم خـاص خود را در كلاس دارد و معلمـاني كـه بـ آموزان در كلاس سـ
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ان را در حـالـت  ار انتخـاب زبـ ايـد رفتـ د، بـ د (چن و هيرد،  دارنـ :  ٢٠٠٦هـاي مختلف در نظر گيرنـ

ــان ٢١٦ ــت كه ممنوع كردن زبان اول در كلاس زبان دوم  ). اين نكته نش دهندة اين واقعيت اس

ــد، به  ــت روش كارآمدي نباش ــابهي به كار  ويژه در كلاس ممكن اس هايي كه زبان مادري مش

ها و پيشنهادهاي  آموزان را قادر سازد تا ايده دوم رود؛ زيرا استفاده از زبان مادري شايد زبان مي 

اي به اشــتراك بگذارند و آنها را به ســمت رشــد زباني و  ا به طور روشــن و ســازنده خود ر 

آمادگي براي به اشـتراك گذاشـتن محصـول نوشـتاري يا گفتاري با ديگران سـوق دهد. بنابراين  

ــت بـه زبـان در تكليف  ــود تـا در مورد دوم هـاي توليـدي ممكن اسـ آموزان ابتكـار عمـل داده شـ

با   ســازي در انتخاب زبان خود آزاد باشــند. ند و در مرحلة آماده هاي خود تصــميم بگير رويه 

ــان مي مروري بر پژوهش  تواند مانند ابزاري براي دهد كه رمزگرداني مي هاي اين حوزه نيز نش

ــتي  ــخيص كاس ــناختي و  دوم هاي زبان تش ــاختاري، كاربرد ش آموزان در مورد عملكردهاي س

ها عمل انجام اقدامات لازم براي پوشـش اين شـكاف راهبردي و همچنين مانند كاتاليزور براي 

دهندة اهميت  آموزان نيز دليلي براي رمزگرداني آنها بود كه نشـان دوم كند. تسـلط نداشـتن زبان 

ــت. حتي اگر معلم بـه زبـان برخي اقـدامـات در كلاس  آموزان اجـازه  دوم هـاي آموزش زبـان اسـ

تجوي معادل يا ر  دن معاني در تكاليف گروهي و  دهد كه در ارتباطات خود براي جسـ وشـن شـ

ــود كـه پيش از آموزش تكـاليف، زبـان  آموزان  دوم تعـاملي، رمزگرداني كننـد؛ او بـايـد مطمئن شـ

ــورت لزوم   ار دارنـد و در صـ ــتور زبـان لازم را در مورد تكليف در اختيـ واژگـان و دانش دسـ

ان بايد نخسـت تشـويق شـوند  آموز دوم اند. بنابراين زبان راهبردهاي ارتباطي لازم را تمرين كرده 

ــتور زبـان، راهبردهـاي ارتبـاطي) براي  تـا از تمـام ابزارهـاي ممكن زبـان دوم (مـاننـد واژگـان، دسـ

تواند در كلاس آموزش زبان صــرفاً بيان منظور خود به كار برند و اســتفاده از زبان مادري مي 

تن ز  لط نداشـ د كه ارتباط به زبان دوم به دليل تسـ ود. در آموز بدتر مي بان در زماني مجاز باشـ شـ

هاي نهادي را ناديده گرفت؛ معلمان و مديران  توان نقش معلم و سـياسـت مورد رمزگرداني نمي 

تفاده از زبان اول در كلاس با توجه به مواردي   بايد تصـميمات معقولي درباره رمزگرداني و اسـ

محور  محور و موقعيت بافت مانند موقعيت استفاده از زبان اول و موارد مجاز و غيرمجاز، عوامل  

هاي زباني در زبان اتخاذ كنند. كلاس بايد مكاني باشد كه ارتباط مؤثر و رشد كارآمد مهارت 



  ١١١   |  یکلار  فاطمه
 

 

تفاده از زبان اول و دوم در كلاس آموزش زبان دوم را تسـهيل   كند، بنابراين بايد تعادلي در اسـ

ند كه در  ته باشـ ته باشـد. همچنين معلمان بايد توجه داشـ صـورت لزوم از رمزگرداني  وجود داشـ

هاي  ها يا دادن معادل فقط براي اهداف خاص اســتفاده كنند (مثلاً شــفاف كردن دســتورالعمل 

واژگان پيچيده به زبان مادري)، زيرا اگر معلم بدون دليل در هر موقعيتي از زبان اول اســتفاده  

ان  د، زبـ ه راحتي در موقعيـت دوم كنـ ــورت افرا آموزان بـ ه صـ اي مختلف و بـ ان اول هـ طي از زبـ

دهند  آموزان مي دوم كنند؛ همچنين مدرسـاني كه خود اجازه رمزگرداني را به زبان اسـتفاده مي 

ــتباهي براي زبان و يا خود در كلاس رمزگرداني مي  آموزان  دوم كنند، ممكن اســت الگوي اش

د و  ته باشـ ي را داشـ ت زبان دوم نقش حاكم در ارتباطات كلاسـ زبان فراهم كنند. پس لازم اسـ

شـده به كار رود. با وجود پتانسـيل زباني و ارزش  اول به صـورت محدود براي اهداف تعريف 

آموزان به مقدار لازم درونداد و تمرين در زبان مقصــد  دوم رمزگرداني در كلاس درس، زبان 

نياز دارند تا بتوانند تســـلط و شـــايســـتگي خود را در زبان تا ســـطح قابل قبولي به عنوان يك 

آموز سطح پيشرفته يا مدرس زبان دوم توسعه دهند. تمرين رمزگرداني براي يادگيري  م دو زبان 

آموزان با مهارت  دوم شــود در هنگام آموزش به زبان آموزان مؤثر اســت و توصــيه مي دوم زبان 

تر از آن اسـتفاده شـود، اما نبايد اجازه داد كه در كلاس درس از زبان مقصـد پيشـي بگيرد  پايين 

ــت و كاربرد   ــياس ــود. همچنين س ــتر ش توانند از نتايج مطالعات رمزگرداني  گذاران مي آن بيش

اســتفاده كرده، و در صــورت نياز موضــوع را در مقام خود بررســي كنند. مدرســان، مديران و  

ت  محور  هاي منسـجم، حسـاس به بافت و پژوهش گيري گذاران آموزشـي تنها با تصـميم سـياسـ

  موزشي رمزگرداني موفق باشند. هاي آ توانند در مديريت جنبه مي 

تفاده از رمزگرداني به  ت كه اسـ عنوان يك راهبرد ارتباطي  درنهايت اين يك واقعيت اسـ

با  ١كند، اما اگر زبان دوم به عنوان يك زبان واسـط با مخاطباني با زبان مادري يكسـان عمل مي 

اهداف ارتباطي خود    كنندگان در دستيابي به گويشوران متفاوت استفاده شود، شايد به شركت 

هـاي زبـاني مختلف كمكي نكنـد. بنـابراين رمزگرداني در كلاس  در زنـدگي واقعي و در بـافـت 

ــتفاده از زبان اول بايد آموزش زبان مي  ــلاح چندمنظوره عمل كند، اما اس تواند همانند يك س

 
1. lingua franca 
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د، چون د  د و زبان دوم همچنان بايد زبان غالب در كلاس درس باشـ طح محدودي باشـ ر در سـ

محيط آموزش زبان، كلاس درس اغلب تنها فرصـت براي رشـد زبان فرد و تمرين در برقراري 

ــتفـادة متعـادل   ــت. اسـ ا آن زبـان اسـ ــيـل را دارد كـه ديـدگـاهي  ارتبـاط بـ از زبـان اول اين پتـانسـ

ا اهـداف  ان دوم بـ ان ايجـاد كنـد، زيرا هر دو زبـان مـادري و زبـ چنـدوجهي در زمينـة آموزش زبـ

د قرار مي   خـاص خود مورد  أييـ ل رمزگرداني در كلاس تـ د. تعيين علـ ان،  گيرنـ هـاي آموزش زبـ

ويژه در كار گروهي، معلمان زبان، مديران، طراحان برنامة درسي و مواد آموزشي و محققان  به 

ــاس به بافت و آموزش  حوزة آموزش زبان را به ايجـاد محيط  ــي و يادگيري حسـ هاي آموزشـ

  دهد.   آموزمحور سوق مي زبان 

شـود در هاي پيشـين، توصـيه مي توجه به نتايج به دسـت آمده از مطالعة مروري پژوهش  با 

آموزان  هاي كيفي فراواني كه به مشـاهدة بافت كلاسـي و نحوة كاربرد فارسـي اين باره پژوهش 

تفاده از  ود تا كاركردهاي اسـ نامه و مصـاحبه انجام شـ شـ اره دارد، همراه با پرسـ از رمزگرداني اشـ

تر مشـاهده و نتايج آن با نتايج پژوهش حاضـر مقايسـه شـود. از سـوي  ه طور دقيق رمزگرداني ب 

آموزان بيشـتر مشـاهده  توان بررسـي كرد كه كدام يك از انواع رمزگرداني در فارسـي ديگر، مي 

ي مي  ود و چرا. آيا كاربرد انواع رمزگرداني با مليت و زبان مادري فارسـ آموزان رابطه دارد؟ شـ

ــن  ــاهده رمزگرداني در س ــت؟ آيا تفاوتي مش ــورت اس ين مختلف و در مردان و زنان به چه ص

اي را به منظور كنترل و راهبرد  شـود؟ اميد اسـت كه نتيجة كلي اين مطالعه براي اساتيد زمينه مي 

  هاي آموزش زبان فراهم سازد. استفاده از رمزگرداني در كلاس 
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